Deuteronomy 5b
เฉลยธรรมบัญญัติ 5
In brief here are the commandments: 
ในช่วงสั้น ๆ ที่นี่บัญญัติคือ
1.  Don’t have any other gods before Me, 

อย่ามีพระเจ้าอื่นใดนอกเหนือจากเรา   
2.  Don’t make any idols  

อย่าทำรูปเคารพสำหรับตน  
3.  Don’t take God’s name in vain 

อย่าออกพระนามพระเจ้าของเจ้าอย่างไม่ สมควร   
4.  Remember the Sabbath day, keep it holy

จงระลึกถึงวันสะบาโตถือเป็นวันบริสุทธิ์ 
5.  Honor your parents.  

จงให้เกียรติแก่บิดามารดาของเจ้า   
6.  Don’t murder.  

อย่าฆ่าคน   

7.  Don’t commit adultery.  

อย่าล่วงประเวณี
8.  Don’t steal.  

อย่าขโมย
9. Don’t lie 

อย่าโกหก
10.   Don’t covet.  
อย่าโลภมาก
17“‘You shall not murder. 
17“ 'อย่าฆ่าคน   

Commandment six is don’t murder.   Jesus went a step further with this command and tells us not to hate others.  

หกบัญชาจะไม่สังหาร พระเยซูไปขั้นตอนต่อไปด้วยคำสั่งนี้และบอกไม่ให้เราเกลียดคนอื่น ๆ
Matthew แมทธิว 5:21-26 21“You have heard that it was said to those of old, ‘You shall not murder; and whoever murders will be liable to judgment.’ 

21“ท่านทั้งหลายได้ยินคำซึ่งกล่าวไว้แก่คนโบราณว่า   อย่าฆ่าคน   ถ้าผู้ใดฆ่าคน   ผู้นั้นจะต้องถูกพิพากษาลงโทษ 

22But I say to you that everyone who is angry with his brother will be liable to judgment; whoever insults his brother will be liable to the council; and whoever says, ‘You fool!’ will be liable to the hell of fire. 

22เราบอกท่านทั้งหลายว่า   ผู้ใดโกรธพี่น้องของตน   ผู้นั้นจะต้องถูกพิพากษาลงโทษ   ถ้าผู้ใดจะพูดกับพี่น้องว่า   'อ้ายโง่'   ผู้นั้นต้องถูกนำไปที่ศาลสูงให้พิพากษาลงโทษและผู้ใดจะว่า   'อ้ายบ้า'   ผู้นั้นจะมีโทษถึงไฟนรก 

23So if you are offering your gift at the altar and there remember that your brother has something against you, 

23เหตุฉะนั้นถ้าท่านนำเครื่องบูชามาถึงแท่นบูชาแล้ว   และระลึกขึ้นได้ว่า   พี่น้องมีเหตุขัดเคืองข้อหนึ่งข้อใดกับท่าน 

24leave your gift there before the altar and go. First be reconciled to your brother, and then come and offer your gift. 

24จงวางเครื่องบูชาไว้ที่หน้าแท่นบูชา   กลับไปคืนดีกับพี่น้องผู้นั้นเสียก่อน   แล้วจึงค่อยมาถวายเครื่องบูชาของท่าน 

25Come to terms quickly with your accuser while you are going with him to court, lest your accuser hand you over to the judge, and the judge to the guard, and you be put in prison. 

25จงปรองดองกับคู่ความโดยเร็วในขณะที่พากันไปศาล   เกลือกว่าคู่ความนั้นจะอายัดท่านไว้กับผู้พิพากษา   แล้วผู้พิพากษาจะมอบท่านไว้กับผู้คุม   และท่านจะต้องถูกขังไว้ในเรือนจำ 

26Truly, I say to you, you will never get out until you have paid the last penny.

26เราบอกความจริงแก่ท่านว่า   ท่านจะออกจากที่นั่นไม่ได้จนกว่าจะได้ใช้หนี้จนครบ 
18“‘And you shall not commit adultery. 
18“ 'อย่าล่วงประเวณีผัวเมียเขา   

No sex outside of marriage.   Jesus again goes a step further here also and tells men not to lust after women. 
เพศนอกสมรสไม่ พระเยซูอีกครั้งไปขั้นตอนต่อไปยังที่นี่และบอกคนที่จะไม่หื่นหลังผู้หญิง
27“You have heard that it was said, ‘You shall not commit adultery.’ 
27“ท่านทั้งหลายได้ยินคำซึ่งกล่าวไว้ว่า   อย่าล่วงประเวณีผัวเมียเขา 

28But I say to you that everyone who looks at a woman with lustful intent has already committed adultery with her in his heart. 

28ฝ่ายเราบอกท่านทั้งหลายว่า   ผู้ใดมองผู้หญิงเพื่อให้เกิดใจกำหนัดในหญิงนั้น   ผู้นั้นได้ล่วงประเวณีในใจกับหญิงนั้นแล้ว 

29If your right eye causes you to sin, tear it out and throw it away. For it is better that you lose one of your members than that your whole body be thrown into hell. 

29ถ้าตาข้างขวาของท่านทำให้ตัวหลงผิด   จงควักออกทิ้งเสีย   เพราะว่าถึงจะเสียอวัยวะอย่างหนึ่ง   ก็ดีกว่าตัวของท่านจะต้องลงนรก 

30And if your right hand causes you to sin, cut it off and throw it away. For it is better that you lose one of your members than that your whole body go into hell. 

30ถ้ามือข้างขวาทำให้หลงผิด   จงตัดทิ้งเสีย   เพราะถึงจะเสียอวัยวะอย่างหนึ่ง   ก็ดีกว่าตัวท่านจะต้องลงนรก 

31“It was also said, ‘Whoever divorces his wife, let him give her a certificate of divorce.’ 

31 “ยังมีคำกล่าวไว้ว่า    ถ้าผู้ใดจะหย่าภรรยาก็ให้ทำหนังสือหย่าให้แก่ภรรยานั้น 

32But I say to you that everyone who divorces his wife, except on the ground of sexual immorality, makes her commit adultery. And whoever marries a divorced woman commits adultery. 

32ฝ่ายเราบอกท่านทั้งหลายว่า   ถ้าผู้ใดจะหย่าภรรยา   เพราะเหตุอื่นนอกจากการเล่นชู้   ก็เท่ากับว่าผู้นั้นทำให้หญิงนั้นผิดศีลล่วงประเวณี   และถ้าผู้ใดจะรับหญิงซึ่งหย่าแล้วเช่นนั้นมาเป็นภรรยา   ผู้นั้นก็ผิดศีลล่วงประเวณีด้วย 
19“‘And you shall not steal. 
19“ 'อย่าลัก ทรัพย์   

Don’t steal. We are not take anything that belongs to another. 
อย่าขโมย เราไม่ได้ใช้อะไรที่เป็นของอื่น
20“‘And you shall not bear false witness against your neighbor. 
20“ 'อย่าเป็นพยานเท็จใส่ร้ายเพื่อนบ้าน 

Don’t lie, especially in a court of law.  

อย่าโกหกโดยเฉพาะอย่างยิ่งในศาลของกฎหมาย
In Old Testament times an accusation against someone, such as they had committed murder had to be confirmed by two or three witnesses.  

ในสมัยพระคัมภีร์เดิมข้อกล่าวหากับใครสักคนตามที่พวกเขามีความมุ่งมั่นที่สังหารได้รับการยืนยันจากพยานสองหรือสาม
If there were two or three witnesses then the person could be stoned to death, so if two or three people agreed together to lie about a death, they could cause that person to be stoned when they didn’t deserve it, and so here God commands don’t “bear false witness against your neighbor.” 

หากมี พยานสองหรือสามแล้วบุคคลที่อาจจะถูกสาปแช่งให้ตายดังนั้นถ้าสองหรือสามคน ตกลงร่วมกันเพื่อความเท็จเกี่ยวกับความตายพวกเขาก็อาจทำให้คนที่จะเอาหิน ขว้างเมื่อพวกเขาไม่สมควรได้รับมันและอื่น ๆ ที่นี่พระเจ้า คำสั่งไม่ได้"เป็นพยานเท็จต่อเพื่อนบ้านของคุณ."
Jesus commented on this commandment also in the Sermon on the Mount. 

พระเยซูความเห็นเกี่ยวกับพระบัญชานี้ยังอยู่ในคำเทศนาบนภูเขา
 33“Again you have heard that it was said to those of old, ‘You shall not swear falsely, but shall perform to the Lord what you have sworn.’ 

33“อีกประการหนึ่งท่านทั้งหลายได้ยินคำ   ซึ่งกล่าวไว้แก่คนโบราณว่า   อย่าเสียคำสัตย์สาบาน   คำสัตย์สาบานที่ได้ถวายต่อองค์พระผู้เป็นเจ้านั้น   ต้องรักษาไว้ให้มั่น 

34But I say to you, Do not take an oath at all, either by heaven, for it is the throne of God, 

34ฝ่ายเราบอกท่านทั้งหลายว่า   อย่าสาบานเลย   โดยอ้างถึงสวรรค์ก็อย่าสาบาน   เพราะสวรรค์เป็นที่ประทับของพระเจ้า 

35or by the earth, for it is his footstool, or by Jerusalem, for it is the city of the great King. 

35หรือโดยอ้างถึงแผ่นดินโลกก็อย่าสาบาน   เพราะแผ่นดินโลกเป็นที่รองพระบาทของพระเจ้า   หรือโดยอ้างถึงกรุงเยรูซาเล็มก็อย่าสาบาน   เพราะกรุงเยรูซาเล็มเป็นราชธานีของพระมหากษัตริย์ 

36And do not take an oath by your head, for you cannot make one hair white or black. 

36อย่าสาบานโดยอ้างถึงศีรษะของตน   เพราะท่านจะกระทำให้ผมขาว   หรือดำไปสักเส้นหนึ่งก็ไม่ได้ 

37Let what you say be simply ‘Yes’ or ‘No’; anything more than this comes from evil.

37จริงก็จงว่าจริง   ไม่ก็ว่าไม่   พูดแต่เพียงนี้ก็พอ   คำพูดเกินนี้ไป   มาจากความชั่ว
21“‘And you shall not covet your neighbor's wife. And you shall not desire your neighbor's house, his field, or his male servant, or his female servant, his ox, or his donkey, or anything that is your neighbor's.’ 
21“ 'อย่าโลภภรรยาของเพื่อนบ้าน และอย่าอยากได้บ้านของเพื่อนคือไร่นา  ทาส  ทาสี  วัว  ลา   หรือสิ่งใดๆซึ่งเป็นของของเพื่อนบ้าน' 

Don’t covet. Coveting is serious, it is what leads to breaking some of the other commandments.  

อย่าโลภมาก หากต้องการอยากได้เป็นเรื่องรุนแรงมันเป็นสิ่งที่นำไปสู่การทำลายบางส่วนของบัญญัติอื่น ๆ
Coveting is wanting something that belongs to someone else.  So if you want something real bad, perhaps you would kill to get it, or steal to get it, or commit adultery to have that relationship that you really want.   

อยากได้หมายความว่าต้องการอะไรบางอย่างที่เป็นของคนอื่น ดังนั้นถ้าคุณต้องการที่จริงไม่ดีบางทีคุณอาจจะฆ่าจะได้รับมันหรือขโมยจะได้รับมันหรือลักลอบมีความสัมพันธ์ที่คุณต้องการว่า
So if you find yourself having covetous feelings stop, repent and pray.   

ดังนั้นถ้าคุณพบว่าตัวเองมีความรู้สึกอยากได้หยุด, กลับใจและอธิษฐาน
These are the basic laws of God, which constitutes the right relationship with God and the right relationship with your fellow man. If you don't have the right relationship with God, there's no sense of going any further. You're not going to have a right relationship with your fellow man.

เหล่านี้เป็นกฎหมายพื้นฐานของพระเจ้าซึ่งถือเป็นความสัมพันธ์ที่เหมาะสมกับพระเจ้าและความสัมพันธ์กับผู้ชายคนขวาเพื่อนของคุณ หากคุณไม่ได้มีความสัมพันธ์กับพระเจ้าขวา, มีความรู้สึกของการก้าวต่อไปใด ๆ คุณไม่ได้จะมีความสัมพันธ์กับผู้ชายคนขวาเพื่อนของคุณ
22“These words the LORD spoke to all your assembly at the mountain out of the midst of the fire, the cloud, and the thick darkness, with a loud voice; and he added no more. And he wrote them on two tablets of stone and gave them to me. 
22“พระวจนะเหล่านี้พระเจ้า ได้ตรัสแก่ชุมนุมชนทั้งปวงของท่านที่ภูเขา   ออกมาจากท่ามกลางเพลิงเมฆ และความมืดคลุ้มหนาทึบ ด้วยพระสุรเสียงอันดัง   และมิได้ทรงเพิ่มเติมสิ่งใดอีก   และพระองค์ทรงจารึกไว้บน แผ่นศิลาสองแผ่นและประทานแก่ข้าพเจ้า 
23And as soon as you heard the voice out of the midst of the darkness, while the mountain was burning with fire, you came near to me, all the heads of your tribes, and your elders. 
23“เมื่อท่านทั้งหลายได้ยินพระสุรเสียงออกมาจากความมืด   ขณะเมื่อภูเขานั้นมีเพลิงลุกอยู่   ท่านทั้งหลายเข้ามาหาข้าพเจ้า   คือหัวหน้าเผ่าของท่านทั้งหมด  และพวกผู้ใหญ่ของท่าน 
24And you said, ‘Behold, the LORD our God has shown us his glory and greatness, and we have heard his voice out of the midst of the fire. This day we have seen God speak with man and man still live. 
24และท่านทั้งหลายกล่าวว่า   'ดูเถิด   พระเยโฮวาห์พระเจ้าของเราได้ทรงสำแดง พระสิริและความใหญ่ยิ่งของพระองค์   และเราได้ยินพระสุรเสียงของพระองค์จากท่ามกลางเพลิง   ในวันนี้เราได้เห็นพระเจ้าตรัสกับมนุษย์   และมนุษย์ยังคงชีวิตอยู่ได้ 
25Now therefore why should we die? For this great fire will consume us. If we hear the voice of the LORD our God any more, we shall die. 
25เหตุฉะนี้เราทั้งหลายจะต้องตายเสียทำไม   เพราะเพลิงใหญ่ยิ่งนี้จะเผาผลาญเรา     ถ้าเราได้ยินพระสุรเสียงของพระเยโฮวาห์พระเจ้าของเราอีก   เราก็จะต้องตาย 
26For who is there of all flesh, that has heard the voice of the living God speaking out of the midst of fire as we have, and has still lived? 
26เพราะในบรรดามนุษย์ทั้งหลาย   ใครเล่าผู้ได้ยินพระสุรเสียงของพระเจ้าผู้ทรงพระชนม์ตรัส ออกมาจากท่ามกลางเพลิงอย่างที่เราได้ยิน   และยังมีชีวิตอยู่ได้ 
27Go near and hear all that the LORD our God will say and speak to us all that the LORD our God will speak to you, and we will hear and do it.’ 
27ท่านจงเข้าไปใกล้   และฟังทุกสิ่งซึ่งพระเยโฮวาห์พระเจ้าของเราตรัส   และนำพระวจนะที่พระเยโฮวาห์พระเจ้าของเราตรัส แก่ท่านนั้นมากล่าวแก่เราทั้งหลาย   และเราทั้งหลายจะฟังและกระทำตาม'   
28“And the LORD heard your words, when you spoke to me. And the LORD said to me, ‘I have heard the words of this people, which they have spoken to you. They are right in all that they have spoken. 
28“เมื่อท่านทั้งหลายพูดกับข้าพเจ้านั้น   พระเจ้าทรงทราบถ้อยคำของท่านทั้งหลาย   และพระเจ้าตรัสกับข้าพเจ้าว่า   'เราได้ยินถ้อยคำของชนชาติซึ่งเขาพูดกับเจ้าแล้ว   ซึ่งเขาพูดกับเจ้าเช่นนั้นก็ดีอยู่ 
29Oh that they had such a mind as this always, to fear me and to keep all my commandments, that it might go well with them and with their descendants forever! 
29โอ อยากให้มีจิตใจเช่นนี้อยู่เสมอไปหนอ   คือที่จะยำเกรงเราและรักษาบัญญัติทั้งสิ้นของเรา   เขาทั้งหลายก็จะสุขเจริญอยู่ตลอดชั่วลูกหลานของเขาเป็นนิตย์ 
30Go and say to them, “Return to your tents.” 
30จงกลับไปบอกแก่เขาว่า   “เจ้าจงกลับไปเต็นท์ของเจ้าทุกคนเถิด” 
31But you, stand here by me, and I will tell you the whole commandment and the statutes and the rules that you shall teach them, that they may do them in the land that I am giving them to possess.’ 
31แต่ตัวเจ้า จงยืนอยู่ที่นี่ใกล้เรา   และเราจะบอกข้อบัญญัติและกฎเกณฑ์และกฎหมายทั้งสิ้นแก่เจ้า   ซึ่งเจ้าจะต้องสอนเขาทั้งหลายเพื่อเขาทั้งหลายจะกระทำตาม   ในแผ่นดินซึ่งเราให้เขายึดครองนั้น' 
32You shall be careful therefore to do as the LORD your God has commanded you. You shall not turn aside to the right hand or to the left. 
32เหตุฉะนั้นท่านทั้งหลายจงระวังที่จะกระทำดังที่ พระเยโฮวาห์พระเจ้าของท่านทั้งหลายได้ทรงบัญชาไว้นั้น   ท่านทั้งหลายอย่าหันไปทางขวามือหรือทางซ้ายเลย 
33You shall walk in all the way that the LORD your God has commanded you, that you may live, and that it may go well with you, and that you may live long in the land that you shall possess. 
33ท่านจงดำเนินตามวิถีทางทั้งสิ้นซึ่งพระเยโฮวาห์ พระเจ้าของท่านได้ทรงบัญชาท่านไว้เพื่อท่านจะมี ชีวิตอยู่และเพื่อท่านจะไปดีมาดี   และมีชีวิตยืนนานอยู่ในแผ่นดินซึ่งท่านจะยึดครองนั้น 
เป็นเจ้า   
1

